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Første kapitel

Kriminalkommissær Helmer får travlt.


Sådan stod det i avisen:

To dristige smykkekup er i går blevet afsløret i København. Meget tyder på, at det er internationale forbrydere, der har været på spil. I det ene tilfælde er antikvitetshandler Laust Olesen, Knabrostræde 74 C, blevet franarret antike smykker til en værdi af cirka 40.000 kroner. I det andet tilfælde er juveler A. C. Birch, Østerbrogade 1, blevet fralokket ædelstene til et beløb af godt 20.000 kroner.

Fremgangsmåden var ved begge de to kup den samme: Gerningsmændene udgav sig for at være legationssekretærer fra den brasilianske legation og forlangte at se et udvalg af smykker og juveler under foregivende af at ville købe dem. I et ubemærket øjeblik stak de kostbarhederne til sig og gjorde det så behændigt, at man først for sent har opdaget, hvad der var gået for sig.

Det var kuppet hos antikvitetshandler Laust Olesen, der først blev opdaget, og politiet blev omgående underrettet. Under ledelse af kriminalkommissær Mogens Helmer arbejder en større styrke af opdagere på sagen, og den internationale politi-organisation, Interpol, er blevet underrettet, sådan at jagten på de to forbrydere finder sted over hele Europa. Man regner med, at forbryderne forlængst har forladt Danmark.

Torsdag ved middagstid kom to yderst velklædte herrer ind i Laust Olesens forretning. De præsenterede sig som legationssekretærer ved den brasilianske legation i København og lagde deres visitkort på disken. Ifølge disse visitkort var deres navne Enrico Barero og Juan Pascomi. De oplyste, at de var interesseret i at købe nogle antike smykker og bad om at måtte se et udvalg.

Antikvitetshandler Laust Olesen ekspederede selv de to mænd. Han anbragte en bakke med smykker på disken, og i nogen tid blev de forskellige kostbare smykker diskuteret og betragtet, indtil Barero omsider bestemte sig for at købe fire af dem. Det drejede sig om en kostbar ring, et armbånd og to halskæder, alle med brillanter og rubiner. Den samlede værdi var omkring 40.000 kroner. Barero tog nu en lille papæske op af lommen, lagde smykkerne deri og sagde:

— Jeg har naturligvis ikke så mange penge på mig, at jeg kan betale for disse smykker i dag, men nu vil jeg bede Dem opbevare smykkerne for mig i denne æske, så vil jeg komme igen i morgen og tage penge med.

Antikvitetshandleren indvendte, at det ikke var nødvendigt at lægge smykkerne i æsken. Han skulle nok opbevare dem forsvarligt i sin box. Men Barero holdt på, at han helst ville arrangere det hele sådan, som han nu engang havde bestemt. Derpå tog han et stykke klæbestrimmel og forseglede æsken, skrev sit navn hen over strimlen og sagde:

— Seså, nu er jeg sikker på at få de rigtige smykker!

Den lidt fornærmende klang, der var i hans stemme, var lige ved at få antikvitetshandleren til at protestere, men så tænkte han på, at måske var fremgangsmåden ganske almindelig i Syd-Amerika. Han nøjedes derfor med at sige:

— De ville nu alligevel have været sikker på at få de rigtige smykker!

Inden antikvitetshandleren havde fået anbragt æsken i sin box, spurgte Juan Pascomi på et par andre ting, som stod i forretningen, bl. a. et porcelænsfad, som var anbragt på en hylde bagved disken. Laust Olesen vendte sig, tog fadet og viste det til de to kunder, og det må have været netop i det øjeblik, mændene har set deres snit til at bytte æsken med smykkerne med en anden æske af nøjagtigt samme udseende. Antikvitetshandleren bemærkede imidlertid intet. Pascomi sagde, at han alligevel ikke var interesseret i fadet, og de to mænd tog afsked.

Næste dag kom Barero ikke, som han havde lovet, men Laust Olesen tænkte, at han jo kunne være blevet forsinket. Det var først den følgende mandag, at han begyndte at ane uråd. Efter nogen tids betænkning åbnede han æsken, som hele tiden havde ligget i den indmurede box, og det viste sig da, at æsken kun indeholdt nogle søm og småsten, hvis opgave det tilsyneladende havde været at veje så meget til, at antikvitetshandleren ikke ville ane uråd, når han tog æsken for at lægge den ind i den brandsikre box.

Antikvitetshandler Laust Olesen ringede omgående til politiet. I radioavisens første aftenudsendelse blev de to forbryderes signalement udsendt, og da sagen på denne måde blev offentliggjort, blev svindlernes andet kup samtidig opdaget.

Juveler A. C. Birch havde torsdag eftermiddag haft et besøg nøjagtigt magen til det, Laust Olesen havde haft.

De to mænd havde lagt deres visitkort på disken, men denne gang var det Juan Pascomi, der spillede kundens rolle. Han havde efter lang tids tøven og overvejelse valgt nogle løse ædelsten til en værdi af over 20.000 kroner, havde lagt dem i en æske og havde forseglet den med en klæbestrimmel. Da han var kommet så langt, havde Barero spurgt på en guldlænke, som var anbragt i butikkens udstillingsvindue. Juveler Birch havde åbnet til vinduesudstillingen og havde taget kæden ind. Imens må forbryderne have stukket æsken med juvelerne til sig og have erstattet den med en anden, der var nøjagtigt magen til og med klæbestrimler over. Lidt efter forlod de to mænd forretningen.

Da nu juveler Birch i radioen hørte om kuppet hos Laust Olesen, skyndte han sig ind til sin forretning, åbnede sin indmurede box og tog æsken frem. Da han brød den op, viste det sig, at der kun var småsten i den.

Han alarmerede derefter straks politiet, og kriminalkommissær Helmer kom omgående til stede.

Som sagt regner man med, at de to forbrydere forlængst  har passeret grænsen og nu enten opholder sig ude i Europa eller er på vej til fjernere lande.

Det signalement, som antikvitetshandler Olesen og juveler Birch har givet af gerningsmændene til de to kup, er i indbyrdes god overensstemmelse.

Den mand, der kaldte sig Enrico Barero, er 40—45 år gammel, cirka 165—170 cm høj, sorthåret men med hvide eller i hvert fald lysegrå stænk i tindingerne. Han er skægløs. Hans påklædning har ikke kunnet beskrives nærmere, da han var iført en mørk overfrakke, men det menes, at han var i blåt tøj med en smal, lys stribe. På hovedet havde han en sort »Eden-hat«.

Hans kammerat, der kaldte sig Juan Pascomi, er 35—40 år gammel, cirka 170 cm høj, har bølget, skinnende sort hår og et smalt overskæg. Han var iført en mørkegrå frakke, en grå hat, sølvhvidt slips og hvid skjorte. Da hans frakke stod åben, kunne man se, at han bar et sæt mørkegråt tøj.

Begge talte med stærk akcent, men beherskede iøvrigt det danske sprog forbavsende godt. På den brasilianske legation erklærer man ikke at kende nogen af de opgivne navne, ligesom man heller ikke har hørt noget om, at to brasilianere, der svarer til de opgivne signalementer, skulle være kommet til Danmark.

Politiet føler sig overbevist om, at man har at gøre med et par internationale svindlere, som utvivlsomt forlængst har afsat kostbarhederne til agenter i Tyskland eller andetsteds.

Alligevel foregår eftersøgningen med al den kraft, der står til opdagelsespolitiets rådighed. Kriminalkommissær Mogens Helmer udtaler, at han på ingen måde har opgivet håbet om at pågribe de to forbrydere …

* * *



Ja, sådan stod der i avisen.

Mogens Helmer skubbede den til side, så at den faldt ned i hans papirkurv. Så plantede han albuerne på skrivebordet,  lod sit hovede hvile et øjeblik i sine hænder, mens han sukkede dybt.

Det havde minsandten været nogle travle dage, og han var godt på vej til at blive træt.

Ikke blot var der i forvejen meget at bestille i afdelingen, men i sommertiden manglede han personale, fordi ferien sendte mange af folkene ud i det danske sommerland. Han undte dem deres ferie af et godt hjerte. De sled og slæbte såmænd med ildhu året igennem, og de kunne nok trænge til at hvile sig. Men når der så dukkede en så sensationel sag op som denne, havde han vel lov til at håbe, at han rådede over lidt mere personale!

Han sukkede endnu engang og lænede sig så tilbage i sin stol. Mens han begyndte at stoppe sin pibe, så han ud over havnens kraner og kulbunker. Et skib gled langsomt forbi på vej mod Ørstedsværket. Et skib, ja … Mon ikke d’herrer Barero og Pascomi i dette øjeblik befandt sig på et eller andet skib undervejs til Syd-Amerika? Mon der var nogen grund til at sætte sådan et skub på eftersøgningen, når han inderst inde var aldeles overtydet om, at de to forbrydere var over alle bjerge?

Internationale svindlere …

De ville næppe blive en dag længere end nødvendigt i Danmark. Og hvor let havde det ikke været for dem at forlade landet fredag aften. De kunne have taget en flyvemaskine, et tog eller en bil. De kunne være taget over Sverige, via Grossenbrode, over ved Kruså, eller de kunne være fløjet med en eller anden linje til en eller anden storby, hvor de ville forsvinde som nåle i en høstak …

Fredag havde de nok smurt haser.

Og først mandag var begge deres kup blevet opdaget.

Det var et stort forspring at have. Stort nok, i hvert fald, til folk, der greb tingene så snedigt an, som disse to banditter!

Interpol kunne naturligvis hjælpe. Men på den anden side var signalementerne kedsommelige og almindelige. Barero og Pascomi lignede millioner af andre latinere: syd-amerikanere, italienere, grækere, spaniere, portugisere, ja franskmænd om så skulle være. At de begge to var så sorthårede som puddelhunde var ikke noget kendemærke ude i den store verden. Havde de endda været blonde! tænkte Mogens Helmer og smilede lidt.

Så bøjede han sig atter over de rapporter, en opdager for lidt siden havde lagt på hans bord. Her var afhøringerne fra grænsestationerne og lufthavnen. Ingen af dem så ud til at indeholde noget af synderlig stor interesse. I turisttiden strømmede udlændingene jo over grænsen, og da de to navne efter al sandsynlighed var opdigtede, ville paseftersynet næppe kunne føre politiet på sporet af forbryderne.

Det var i det hele taget en rigtig forbistret sag!

Kriminalkommissæren rejste sig og begyndte at spankulere rundt i sit kontor. Han standsede foran et stort danmarkskort, som hang på væggen, og han blev stående og stirrede på det, som om han håbede på at finde svaret på alle sine spørgsmål her.

Pludselig faldt hans øjne på Thurø, den lille hyggelige ø ved Svendborg sund. Her var det, Jan og hans kammerater lå og krydsede rundt i deres kragejolle. Godt for knægtene, at de fik lidt frisk luft, sol og saltvand, sådan at de kunne samle kræfter ovenpå skoleåret.

Et smil gik hen over Helmers ansigt. Han mindedes Jans ophidsede stemme, da han forleden havde ringet og stillet spørgsmål i forbindelse med sagen om Andreas Holsts forsvundne manuskript og de andre tyverier, han havde opklaret.a)

Ja, en frisk knægt var han! Hjertet på det rette sted og en god, sund forstand, som han vidste af at bruge.

Helmer faldt hen i helt begejstrede faderlige tanker om sin store dreng, og han var så langt henne i sine drømmerier, at han næppe nok hørte, at det bankede på døren.

Først da der blev banket anden gang, vågnede han op og råbte: — Kom ind!



En ung opdager kom ind i kontoret, og Helmer sagde:

— De ser så ophidset ud, Jørgensen, hvad er der nu på færde?

Opdageren sagde:

— Der er lige blevet ringet fra Antonigades politistation. Det viser sig, at de to svindlere har lavet nok et kup i fredags. De har franarret en guldsmed i Silkegade for en halv snes tusinde kroner guld- og platinsmykker, og det er gået til på akkurat samme måde, som i de to andre tilfælde.

— Det var som …! Og hvorfor er det først blevet opdaget nu?

— Fordi guldsmeden ikke har hørt radioavisen i aftes og heller ikke har læst morgenavisen i dag. Han er vist en original gammel fyr, som lever mutters alene oven over sin forretning og nægter at have noget med omverdenen at gøre — undtagen altså når han laver forretning med den! I hvert fald anede han ingenting, før en kunde i eftermiddags fortalte ham om, hvad der var sket.




Andet kapitel

Ferie!

— Min tankes tanke
ene du er vorden,
du er mit hjertes første kærlighed!
Jeg elsker dig, som ingen her på jorden,
jeg elsker dig, jeg elsker dig …!

— Ja, det er godt, se så at holde op med det skrål!
Men Erling var ikke sådan at standse. Han sad i bagstavnen på »Rex«, som for en blid brise blev ført nordpå langs den fynske kyst. I hånden havde han et stykke rugbrød med rullepølse (og godt med sennep!), og nu erklærede han denne karske lækkeri sin fulde kærlighed:
— Jeg elsker dig, jeg elsker dig, jeg æ-æ-æ … wæh!
Lille Jesper havde taget en pøs vand og sendt den lige i synet på vennen, som omsider fik endt sin serenade — og det endda på en særdeles eftertrykkelig måde.
— Kan vi så få ro!
Jan, som sad ved »pinden«, og Carl, som var forgast, var ved at få krampelatter, da Jesper standsede Erlings skrål. Erling selv spyttede saltvandet ud, lagde rullepølsemaden fra sig og begyndte at nærme sig Jesper på en meget truende måde.
— Kom så med sig, lille Splint, så skal du få dette her betalt!
»Splinten« havde pludselig mistet alt sit mod. Han sprang op på toften og sagde bønligt:
— Nåde og tilgivelse, store medicinmand, jeg mente det  ikke så slemt … åh nej, du må ikke … du må ikke …
Men Erling var ikke sådan at standse. Han greb med den højre hånd efter Jesper, og med den anden tog han pøsen, som var trillet ud af hånden på attentatmanden.
— Et øjeblik endnu og gengæld er voldt! citerede Erling højtideligt, mens han holdt kammeraten fast, langede udenbords og lod det kølige saltvand fra Storebælt risle langsomt — men sikkert! — ned over synderens hovede og ned ad hans nakke inde bag skjortelinningen!
Jesper hylede højt, men Erling lod ham ikke slippe, før hele pøsen var tømt. Så sank begge kamphanerne om i bådens bund og lo, så de rystede, indtil Erling sprang op igen med et vræl:
— Rullepølsen!
Smørrebrødet havde ligget på toften i den bagende sol, og smørret begyndte at løbe!
— Se nu dér, sagde Erling lidt fortrædeligt, nu er det hele ødelagt, og det er din skyld, din elendige orm!
— Vel er det ej. Det hele skyldtes, at du sad og skrålede den sang af Aarestrup!
— Af Aarestrup!
Erlings ansigt var nu præget af mandig vemod.
— Kæreste lille Splint, det går den gale vej med dig her i livet. Du vil simpelthen aldrig blive noget ordentligt menneske. Man vil sige om dig: han er ganske flink, men begavet —? — Nej, det er han ikke! Og kultiveret — ? Nej, det er han slet ikke! Han tror, vil man sige, at det var Aarestrup, der skrev »Min Tankes Tanke«, og han vandrer hele livet igennem rundt med den slags gale oplysninger og strør dem om sig, som en mand strør aske på glidebanerne.
— Vel var det da Aarestrup, sagde Jesper. — Jeg ved lige så bestemt, vi havde det tossede digt for en af de allersidste dage, og det …
Han gjorde en pause, og det beslutsomme og bestemte udtryk i hans ansigt skiftede til den mest åbenlyse forvirring.
— H. C. Andersen? spurgte han tøvende.

Erling nikkede.
— Ja, H. C. Andersen. Husk det, hvis du en dag skulle blive inviteret til at deltage i en quiz i radioen!
— I er så pokkers kloge, mumlede Jan. — Jeg kunne bestemt ikke huske, hvem der havde skrevet det vers, men melodien kendte jeg godt nok — fra frokostkoncerterne i radioen.
— Og ønskeprogrammet om søndagen, sagde Carl. — Selv om Erling gjorde, hvad han kunne for at forklæde den, så at ingen kunne kende den igen. Hvem skrev den melodi?
— Grieg, sagde Jesper. — Kom så igen, tykke! Var det rigtigt?
— Ja, denne gang fandt den blinde høne et korn, sagde Erling og gumlede sin mellemmad i sig. — Men jeg ved ikke, om der var nogen af d’herrer, der bemærkede, hvordan jeg med vanlig elegance brugte et knippelfint citat før …
Der blev en lille pause, og til alles undren var det Carl, der løste gåden:
— Du … du sagde … »Et øjeblik endnu og gengæld er voldt«.
Det kom meget tøvende og en lille smule forskrækket. Stærke Carl var ikke nogen bogens mand! Han plejede altid at lytte med uskrømtet begejstring til de andre drenges snak og beundrede navnlig Erlings boglige viden. Det var vist første gang, han snakkede med om noget litterært.
Jan så hastigt hen på ham. Jesper sagde:
— Det var som …
Om det så var Erling, var han imponeret, men da han så Carls åbenlyse generthed, skyndte han sig at tilføje:
— Men hvor er det fra, mine herrer?
Jan rystede på hovedet, og Jesper sagde:
— Enten er det »Hakon Jarl«, eller også er det »Drot og Marsk«! Du må ikke spørge om den slags, Erling, for du véd jo meget godt, at sådan noget kan man enten huske, eller man kan ikke huske det, og det har i virkeligheden ikke noget med …

Carls stemme afbrød ham:
— Det er fra »Terje Vigen«, og det er skrevet af Henrik Ibsen.
— Bravo! udbrød Erling forundret.
— Sådan noget bør en sømand vide, sagde Carl med et stort bredt grin. — Jeg er ganske vist ikke meget for at læse bøger, når de da ikke ligefrem handler om noget, jeg har forstand på; og vers ved jeg endnu mindre om end selv »Splinten« der! …
— Må jeg være her!
— … men »Terje Vigen« faldt jeg engang over — en aften langt pokker i vold nede ved den østafrikanske kyst. Det var styrmanden, der lånte mig bogen og sagde, at den havde jeg godt af at læse, og det tog ham en måned at få den bog fra mig igen! Jeg har savnet den lige siden, men jeg tror, jeg læste det digt over hundrede gange i den tid, jeg havde styrmandens bog, og jeg har aldrig i mit liv oplevet noget, der har gjort et større indtryk på mig.
— Henrik Ibsen fryder sig i sin himmel, sagde Erling, og for en gangs skyld talte han ikke drillende.
Carl sad og stirrede ind mod den fynske kyst. Han så ikke på nogen af de andre, mens han talte, men de så allesammen på ham. Det var en helt ny Carl, de pludselig oplevede. At et digt kunne gøre så stærkt et indtryk på ham! …
— Jeg synes aldrig, jeg har hørt så god en historie som den om manden, der sejler ud i sin jolle for at hente korn til konens og barnets brød, og som overraskes af fjenden og mister det hele, mens han kæmper for at slippe væk … Og så dette, at han bagefter, da han er kommet ud af krigsfangenskabet, går og ruger på sorgen over de to, som han mistede, da hjælpen ikke nåede frem. Man kan ligefrem se ham for sig, den gamle nordmand, som han gik rundt der oppe »på den yderste, nøgne ø« … er der ikke noget om det?
— Netop, mumlede Jan. — Stormvejr og klipper — og så den ensomme mand …

Han syntes, han måtte sige noget, der kunne holde Carl i gang. Aldrig før havde vennen åbnet sig på den måde for dem.
— Men så er det altså, at han en aften som lods får lov til at hjælpe den mand, der i sin tid bragte ham i fortræd og satte ham i fængsel … den engelske lord … og dér er det, han siger det, du sagde før, Erling:

»Der jog et minde om halvglemt dåd

lig et lyn over lordens træk —

han kendte matrosen, som lå med gråd

i knæ på korvettens dæk!

Da skreg Terje Vigen: »alt mit du holdt

i din hånd, og du slap det for ros.

Et øjeblik endnu, og gengæld er voldt — —«

da var det den engelske stormand stolt

bøjed knæ for den norske lods.«


Carl sagde verset lidt stammende og usikkert. Der var ingen deklamation, ingen understregning af ordene. Men alligevel sad kammeraterne tankefulde og alvorlige, da han tav. Bølgerne klukkede langs bådens sider. Vinden tog i sejlet, og skødet knirkede lidt. Inde mod vest lå den fynske kyst smilende og smuk i sommersolen.
Så rejste Carl sig og strakte sig.
— Nu er vi snart i Nyborg, sagde han.
Han kravlede forud for at rette lidt ved fokken. Jan og Erling udvekslede et blik og et smil. Ja, livet var fyldt med overraskelser. Hvem havde troet, at stærke Carl skulle berede dem en poetisk oplevelse? …
— Nyborg! sagde Jesper. Hans tonefald var ikke begejstret. — Så er den ferie forbi for mit vedkommende! Æv!
— Du kunne jo bare blive sammen med os andre, mente Jan. — Der er jo ingen, der prøver på at smide dig ud, vel?
— Næh tak, men når jeg nu har lovet at komme hjem. En fætter fra provinsen gør vort ringe hus den ære at besøge os, og det ville jo nok se lidt sjusket ud, hvis værten befandt sig i Nyborg på sejltur, mens gæsten befandt sig i København. Næh — der er ikke noget at stille op. Så snart vi nu er kommet til Nyborg, damper lille Jesper afsted med færgen østpå.
— Jeg vil savne dig, dit lille myr, sagde Erling.
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